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Det isländska språkets villkor har genomgått 
omfattande förändringar under de gångna två-
hundra åren. Men trots att det isländska språk-
samhället är litet har aldrig förr i historien så 
många använt isländska som idag.

Haraldur Bernharðsson är doktor i språk-
vetenskap från Cornell University, Ithaca, New 
York, och är docent vid Institutionen för isländ-
ska och kulturvetenskap vid Islands universitet. 
Hans forskning handlar i huvudsak om isländsk 
språkhistoria, isländska medeltida skrifter samt 
det isländska språkets standardisering under 
1800-talet.

Inledning
Islands självständighet 1 december 1918 markerade ett nytt kapitel i det 
isländska språkets historia. Detta nya kapitel handlade inte om hur isländskan 
talades utan om dess situation och status, både inom det isländska samhället 
och i förhållande till andra språksamhällen. Nu var inte isländskan längre ett 
marginalspråk i det danska riket under dansk överhöghet, utan hade blivit en 
självständig nations officiella tungomål. Unionsfördraget 1918 innebar slutet 
på islänningarnas långa kamp för bestämmanderätt över egna angelägenheter. 
Den lagstiftande och verkställande makten hade efter hand överförts till Island 
med följden att det isländska språket etablerade sin roll inom nya ämnesom-
råden. Unionsfördraget markerade sålunda också slutsegern i en lång kamp 
för isländskans status: den hade åter blivit giltig på alla områden inom det 
isländska samhället. 

Ett språks villkor och status utsätts naturligtvis alltid för förändringar och 
det är ingen överdrift att påstå att mycket har förändrats under de gångna 
tvåhundra åren. Under 1700-talet, och än mer under 1800-talet, kämpade 
islänningarna för att få använda isländskan i sitt eget land. 1918 säkrades 
isländskans status som officiellt språk. Vilket är då läget idag?  I det följande 
undersöks det isländska språkets villkor och status i samhället, skärskådas de 
vägar som valts, uppmärksammas året 1918, och inte minst görs jämförelser 
mellan 1818 och vår samtid.
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1818 – marginalspråk i det danska riket
1818 uppgick den isländska befolkningen till knappa 48 000 invånare1. Med 
så få talare har det isländska språket ibland varit nära undergång i samband 
med alla de trauman detta lilla språksamhälle gått igenom. Pestepidemierna 
på 1400-talet och smittkoppornas härjningar i början av 1700-talet reducerade 
befolkningen drastiskt, antalet invånare kan ha sjunkit så lågt som till 20 000 – 
30 000 själar, och det är oklart om antalet någon gång varit så lågt sedan landet 
blev fullbebyggt. Var nionde islänning dog av svält 1756–1757, och sommaren 
1783 började vulkanutbrottet vid Skaftá med våldsamma lavaströmmar jämte 
nedfallande aska och gasutsläpp som förgiftade betesmarkerna och dödade 
boskapen vida omkring.2 Utbrottet varade i nästan ett år, och samtidigt var 
väderleken ovanligt kall med missväxt och drivis som följd. I augusti 1784 
inträffade en serie stora jordskalv, Suðurlandsskjálftar, som utplånade hundra 
gårdar och tros vara en av de största jordbävningarna på Island sedan land-
namstiden. Ungefär 20 % av befolkningen strök med under dessa nödår och 
till råga på allt drabbades landet av en svår smittkoppsepidemi 1785–1787 
som tog ytterligare cirka 1 500 människoliv.3 1818 hade islänningarna fortfa-
rande inte hämtat sig från dessa katastrofer och var nu ännu färre än de varit 
vid folkräkningen 1703 då antalet invånare uppgick till drygt 50 000.4 

Det isländska samhället var homogent och nästan alla som ingick i det 
hade isländska som modersmål. Antalet utländska invånare i landet 1818 kan 
möjligen ha varit så litet som mellan 100 och 200 personer, eller 0,2–0,4 % av 
befolkningen. Dessa utländska invånare, de flesta av dem danskar, innehade 
dock ofta viktiga positioner i samhället, som ämbetsmän, handelsmän eller 
hantverkare, och de erbjöd tjänster som alla övriga invånare var beroende 
av. Dessa individer var bosatta på ett geografiskt begränsat område eftersom 
majoriteten av dem bodde och verkade i Reykjavík med omnejd. Där utgjorde 
de ett eget språksamhälle.  Denna procentuellt lilla grupp utländska invånare 
befann sig alltså i en nyckelposition i förhållande till sin omgivning och troli-
gen var det vanligare att islänningarna lärde sig deras språk än omvänt. 

Runt sekelskiftet 1800 var Reykjavík den ojämförligt största tätorten på 
Island med 307 invånare fördelade på 43 hushåll. I Reykjavík fanns elva större 
butiker och samtliga köpmän utom en var utlänningar. Av de första hundra 
personer som svor medborgareden i Reykjavík under åren 1787 till 1814 var 
67 utlänningar.5 Vid 1800-talets början hade alltså Reykjavík en starkt dansk 
prägel. I en beskrivning av språksituationen i Reykjavík strax efter sekelskiftet 
1800 uppger domkyrkopastorn och prosten Árni Helgason (1777–1869) att det 
ansågs opassande att prata isländska även islänningar emellan.6 Den danske 
språkvetaren Rasmus Rask (1787–1832) vistades på Island 1813–1815 och 
förvånades av språkbruket i Reykjavík. I ett brev till en vän befarade han att 
isländskan snart skulle komma att dö ut, att knappt någon enda person skulle 
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förstå den i Reykjavík hundra år fram i tiden och knappt någon ute i landet två-
hundra år därefter.7 Rask skriver att ”till och med bland bättre folk” är vartannat 
ord danskt, och en liknande inställning kommer fram 1850 i Jón Thoroddsens 
(1818-1868) roman Piltur og stúlka där isländskan påstås ”tunnas ut” ju närma-
re man kommer Reykjavík där varje ord har antingen dansk skalle eller svans.8 

Danskan var officiellt språk i Reykjavík fram till mitten av 1800-talet. 
Handelsspråket var danskt, all bokföring skedde på danska, diskussionerna 
i stadsfullmäktige hölls på danska fram till 1856, och under åren 1838–1848 
bedrevs undervisningen i folkskolan till största delen på danska.9 

1818 talade landets ledande personer danska. Den lagstiftande makten 
hade legat i kungens händer sedan 1662; Alltinget lades ned 1800, då hade 
det under lång tid inte varit annat än en domstol och plats för kungörelser. 
Islänningarna följde fortfarande de gamla lagarna i Jónsbók från 1281, men 
efter hand hade olika lagar på danska börjat gälla utan att man därför brydde 
sig om att göra dem tillgängliga på isländska. Under åren 1763–1807 publi-
cerades lagar, kungliga skrivelser och direktiv som berörde islänningarna på 
såväl danska som isländska och kungen undertecknade båda texterna. Efter 
1807 upphörde detta. Därefter undertecknade kungen endast den danska text-
en och översättningarna till isländska blev både sämre och mer sällsynta än 
förr; endast den danska texten ägde formell giltighet. Den nya Landsöverrätten 
som instiftades 1800 verkade dock på isländska.10  

Dansken Johan C.T. Castenschiold var stiftsamtman, kungens högste 
representant och den verkställande maktens företrädare på Island. Två 
amtmän arbetade som ombud för stiftsamtmannen, de var båda islänningar. 
Kommunikationen mellan amtmännen och stiftsamtmannen sköttes på danska 
och likaledes all kommunikation med ministerierna i Köpenhamn. Alla stifts-
amtmän utom en på Island var danskar, och det är inte känt att de skulle ha 
gjort sig besväret att lära sig isländska. Landsfogden skötte näringslivsfrågor 
och ekonomi, och var samtidigt stadsfiskal i Reykjavík. På 1700-talet och ett 
stycke in på 1800-talet var landsfogdarna vanligen danska. Sysslomännen 
var underställda amtmannen och landsfogden, och skötte skatteindrivning, 
polisiärt arbete och juridiska frågor i sina respektive härader. De var vanligen 
islänningar men kommunikationen med den danske stiftsamtmannen och 
landsfogden skedde på danska. Sysslomännen var också skyldiga att skriva 
rapporter till regeringen i Köpenhamn, och dessa rapporter skrevs på danska. 
Kommunikationskanalerna var inte alltid så tydliga och räntekammaren i 
Köpenhamn kunde sända förelägganden till sysslomännen direkt, utan att 
gå via stiftsamtman och amtman; sådana meddelanden var så vitt man vet 
på danska och inte på isländska. Det ska också ha förekommit att isländska 
ämbetsmän skrev till varandra på danska. Danskan var alltså det förhärskande 
språket när det gällde landets styrelse.11 
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Skolan på Bessastaðir var 1818 landets högsta läroanstalt. Den drevs enligt 
föreskrifter från danska Universitets- och skoldirektionen och skulle arbeta på 
samma grunder som jämförelsebara latinskolor i Danmark. Undervisningen i 
Bessastaðirskolan skedde emellertid på isländska och till yttermera visso såg 
man till att isländskan fick samma position i läroplanen som danskan hade 
i jämförbara skolor i Danmark. En stor del av undervisningen utgick ifrån 
översättningar av latinska och danska texter till isländska.12  

Emellertid var detta inte helt och hållet en självklar ordning för undervis-
ningen på Bessastaðir. Den danska skoldirektionen förväntade sig förmodligen 
att skolan på Bessastaðir drevs i enlighet med andra skolor under dess styr-
ning, att en dansk läroplan följdes noggrant, att det undervisades på danska 
och att kanske till och med danska lärare anställdes. Skolarbetets mål var inte 
minst att utbilda blivande ämbetsmän i det danska riket; de måste skaffa sig 
universitetsutbildning på danska, och danska språket var helt dominerande i 
statsapparaten.  Från danska skoldirektionens sida borde man därför ha kun-
nat lägga fram argument för att undervisningen på Bessastaðir skulle ske på 
danska. En sådan propå hade fått ödesdigra konsekvenser för det isländska 
språkets status. 

1818 fanns endast ett tryckeri på Island, på Beitistaðir, men året därpå flyt-
tades det till Viðey strax utanför Reykjavík. Tryckeriet drevs av lagmannen 
vid Landsöverrätten, Magnús Stephensen (1762–1833). Han var i princip 
enväldig vad gällde publicering av böcker och tidskrifter på Island från strax 
före sekelskiftet 1800 tills han dog 1833.  1818 började Magnús ge ut nyhets-
bladet Klausturpósturinn som gavs ut fram till 1827, och 1818 gav han också 
ut en andra årgång av underhållningstidskriften Margvíslegt gaman og alvara 
(första årgången hade kommit ut 1798). Samma år, 1818, publicerades också 
nyhetsbladet Íslenzk sagnablöð som Hið íslenska bókmenntafélag hade gett ut 
från grundandet 1816 och som trycktes i Köpenhamn. 

1918 – ett självständigt rikes språk
1918 var situationen en helt annan. Alltinget hade återupprättats 1845 och 
där talades isländska. Endast kungens representant hade rätt att tala danska i 
denna församling, men han var ålagd att ha en isländsk tolk. Under 1800-talet 
kämpade islänningarna länge för att lagarna skulle ges ut på isländska och inte 
enbart på danska, vilket man till slut fick igenom. Kungen undertecknade dock 
endast den danska texten som var den som ägde giltighet ifall tvister uppstod om 
lagens tolkning. Detta var islänningarna missnöjda med och 1859 gick kungen 
äntligen med på att underteckna båda lagtexterna. Därmed ägde den isländska 
texten samma giltighet som den danska. Strax efter att Alltinget hade övertagit 
den lagstiftande makten tillsammans med kungen i och med 1874 års författning 
blev ordningen den att kungen endast undertecknade den isländska texten, som 
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försågs med en dansk översättning. Det beslutades dock att en dansk översätt-
ning av alla Alltingets lagar måste finnas, inte bara för kungens och ministerier-
nas skull, utan också därför att Danmarks högsta domstol var högsta rättsinstans 
även för Island och måste kunna döma i enlighet med Alltingets lagar. 

När även den verkställande makten överfördes till Island i och med hem-
styret 1904, skrevs det in i lagen om islandsministern att han måste kunna 
tala och skriva isländska. Mycket snart efter unionsfördragets ikraftträdande 
1918 överfördes högsta juridiska instans från Danmarks högsta domstol till 
den nyinstiftade Islands högsta domstol. Danskarna hade framgent hand om 
utrikesärenden och översynen av fisket som ombud för Island, men efter hand 
åtog sig islänningarna uppgifter på dessa områden och inrättade bland annat 
en isländsk ambassadörstjänst i Danmark redan 1920.

1918 arbetade hela den isländska administrationen på isländska, undantaget 
de uppgifter i utrikestjänsten som danskarna fortfarande hade hand om. De 
danska ämbetsmännen hade snabbt blivit färre under 1800-talets senare del, 
och från och med 1844 måste den som ansökte om en tjänst på Island visa 
fram kunskaper i isländska.  Islänningarna tyckte emellertid att det verkade 
som om detta krav inte efterföljdes särskilt ivrigt, och pressade fram en för-
bättring. Användandet av isländska i officiella dokument började också öka i 
mitten av 1800-talet, till att börja med i opposition mot de danska departemen-
ten, men till slut enades man om kompromissen att ämbetsmännen fick skriva 
på isländska om ärendet inte behövdes skickas vidare till Köpenhamn.13  

1918 hade skolverksamheten utvecklats avsevärt. 1907 infördes obligatorisk 
skolgång för barn mellan 10 och 14 år, och modersmålsundervisning utgjorde 
ett obligatoriskt inslag. Ett läroverk, ”Lærði skólinn“, hade drivits i Reykjavík 
från 1846, och under senare delen av 1800-talet hade där arbetat inflytelserika 
lärare i isländska, som t.ex. Halldór Kr. Friðriksson (1819-1902) som också 
skrev läroböcker i isländsk grammatik. Den största nyheten var dock att det nu 
var möjligt att även få universitetsutbildning på isländska vid det nyinstiftade 
Islands universitet. Även om man i stor utsträckning förlitade sig på utländska 
läroböcker kan man ändå påstå att isländskans ställning i utbildningsväsendet 
på Island var stark 1918. 

1918 hade islänningarna åtnjutit tryckfrihet sedan 1855, och 1887 släpptes 
all tryckeriverksamhet fri. Det drevs ett tryckeri i Akureyri sedan 1852 och nu 
fanns ytterligare några tryckerier i Reykjavík. Dessutom fanns flera tryckerier 
ute i landet, till exempel i Seyðisfjörður och Ísafjörður.  Det blev äntligen möj-
ligt att skicka telegram till Island 1905, och året därpå upprättades en telegra-
fisk linje som även fungerade från Island och ut i världen. Den nya tekniken 
satte igång en nyhetsrevolution på Island. Tidigare hade man fått förlita sig på 
att nyheter om händelser i utlandet kom till Island sjövägen.15 1918 blomst-
rade den isländska tidnings- och tidskriftsutgivningen i landet. 



Nordisk Tidskrift 4/2019

390	 Haraldur Bernharðsson

Island hade knappa 92 000 invånare 1918.16 Det var ett homogent sam-
hälle och de flesta hade isländska som modersmål. Vid det här laget hade de 
utländska invånarna förmodligen blivit fler, men antalet infödda islänningar 
hade också stigit, så det är inte säkert att de utländska invånarna proportionellt 
var särskilt många fler än de varit 1818. Emellertid hade de 1918 inte alls 
samma dominerande ställning som de haft hundra år tidigare. Det isländska 
samhället hade också gått igenom oerhört stora förändringar. En utvidgning 
av den sociala infrastrukturen hade ägt rum, där språket var isländska, och 
utländska köpmäns, butiksanställdas och hantverkares ställning hade föränd-
rats. Deras proportionella betydelse hade minskat; de befann sig inte längre 
i samma inflytelserika position som de gjort hundra år tidigare. Danskan var 
inte lika framträdande som förut och var inte heller det förhärskande språket 
i Reykjavík eller ute i landet. Nu sågs det förmodligen inte som självklart att 
islänningarna skulle kommunicera på danska med danska köpmän på Island; 
nu var isländskan det förhärskande språket.

2018 – internationella strömningar
Ett språks framtidsutsikter bestäms av dess villkor och status i samhället. 
Det är ingen tillfällighet att detta var huvudtemat för språkpolicydokumentet 
Íslenska til alls som Isländska språkrådet överlämnade till kulturministern på 
Isländska språkdagen den 16 november 2008 . Det resulterade i en proposition 
som Alltinget röstade igenom den 12 mars 2009.  Man tog där inte ställning 
till enstaka fenomen i språket, som till exempel att korrekt språkbruk är ”mig 
langar” och inte ”mér langar”, utan man lade istället tonvikten på att säkra 
att isländskan ska användas på alla områden i det isländska samhället.17  

2018 är det isländska språket helt förhärskande i den offentliga sektorn och 
i all politisk debatt, men det var faktiskt inte förrän 2011 som det stiftades 
lag om att isländskan var islänningarnas nationalspråk och landets officiella 
språk.18 Som en konsekvens av detta har så regeringskansliet, landets kom-
muner, många universitet och flera andra institutioner satt upp en språkpolicy. 
Utrikesdepartementets översättaravdelning översätter reglementen och före-
skrifter som härrör från EES-överenskommelser till isländska, jämte olika 
internationella överenskommelser där Island är delaktigt. Danskan används 
troligen inte särskilt mycket i offentlig verksamhet numera, däremot dyker 
engelskan upp här och var. 

2018 har skola och utbildning på alla nivåer förändrats enormt. På uni-
versitetsnivå har en enastående utveckling skett, men trots att isländskan är 
akademiskt huvudspråk har engelskan gjort intrång de senaste åren. Många 
utländska lärare och studenter arbetar respektive studerar nu på Island. Under 
åren 2010 till 2012 gavs till exempel 11,7 % av kurserna vid Islands univer-
sitet på engelska. Motsvarande siffra för Akureyris universitet var 17 % och 
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för Reykjavíks universitet 23 %. Engelska som undervisningsspråk är dock 
avsevärt vanligare på högre nivå (master- och doktorandkurser) än på grund-
kurserna. Akademiker vid isländska universitet publicerar också en stor del 
vetenskapligt arbete på engelska. 2011 var ungefär 70 % av de vetenskapliga 
texterna utgivna av anställda vid Islands universitet skrivna på engelska, och 
motsvarande siffra för Reykjavíks universitet var 92 %. Det är värt att notera 
att endast drygt 2 % av publikationerna utgivna av akademiker vid Islands 
universitet var skrivna på andra utländska språk än engelska.19 

Akademiskt arbete är till sin natur internationellt. All kunskap, inte bara 
den akademiska, gynnas av diskussion och samarbete med andra forskare ute 
i världen.  Dock har isländska akademiker samtidigt skyldigheter gentemot det 
isländska samhället och måste kunna förmedla sin kunskap på isländska. Det 
är därför av vikt att engelskan inte helt ersätter isländskan på akademisk nivå 
på Island, utan att isländskan fortsatt används där jämsides med andra språk. 
Detta är grundtemat i Islands universitets ambitiösa språkpolicyprogram som 
antogs 2016.20 

I juni 2018 uppgick Islands invånarantal till 353 070, vilket är en dryg 
sjudubbling sedan 1818. Samhällets sammansättning har också genomgått 
stora förändringar. De utländska medborgarna uppgick i mitten av 2018 till 
41 280, eller 11,7 %, och har aldrig varit fler.21 Nu utgörs inte den största 
utländska gruppen av danskar, utan av polacker.22  Inte heller de utländska 
turisterna har någonsin varit fler till antalet; 2018 var de 2,3 miljoner, eller 
mer än sex gånger så många som landets invånare.23 

På Island lever alltså isländskan i nära kontakt med flera andra språk än 
någonsin tidigare i historien. Bara en mindre del av de dryga 40 000 utländska 
medborgare som bor på Island talar isländska. Det ansvaret ligger dock inte 
helt och hållet på dem själva, utan faktiskt på majoritetsbefolkningen, den del 
av samhället som är rådande – och talar isländska. Bristerna har varit stora 
när det gällt att erbjuda de utländska invånarna tillräckliga möjligheter att lära 
sig isländska, att se till att de fått uppmuntran och stöd. Arbetsgivare har varit 
snåla med att ge sina utländska anställda möjlighet att lära sig isländska, och 
islänningarnas egen inställning har ofta varit att det kanske inte är så viktigt att 
lära sig isländska; alla islänningar är ju såpass bra på engelska att det inte är 
något större problem att bo och arbeta på Island utan att kunna språket. Långt 
ifrån alla i den grupp som inte talar isländska har engelska som modersmål, 
icke desto mindre har engelskan blivit det språk man kommunicerar på. 1818 
var det danskan som hade denna roll på olika områden inom det isländska 
samhället, parallellt med isländskan, och danskan var det språk som var fram-
trädande på Reykjavíks gator, nu är det engelskan som tagit över den rollen.

Antalet personer som lär sig isländska som andra eller främmande språk 
har mångdubblats. I det sammanhanget går Islands universitet och Árni 
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Magnússoninstitutet i bräschen. Våren 2018 satt det ungefär 330 elever i 
bänkarna vid Islands universitet för att lära sig isländska som andraspråk.  
Den öppna internetkursen Icelandic Online har gett intresserade elever i hela 
världen möjlighet att studera isländska. Där är nu över 20 000 elever registre-
rade.25 Dessutom undervisas i isländska, både modern och äldre, vid många 
universitet ute i världen. Enligt Árni Magnússoninstitutets register över studier 
i isländska undervisas det nu i modern isländska vid 48 utländska universitet 
och i fornisländska vid sammanlagt 77 universitet.26 Det isländska språksam-
hället är litet och har drabbats av många bakslag, men aldrig förr i historien 
har så många använt isländska – som förstaspråk, andraspråk eller främman-
despråk – som just idag. 

2018 tävlar isländska förläggare mot ett enormt utbud av all sorts utländsk 
underhållningslitteratur till låga priser. Det massmediala landskapet har för-
ändrats totalt. Nyheter förmedlas i allt större utsträckning via internet, och där 
tävlar isländska medier mot de utländska. Om annons- och prenumerationsav-
gifter i stor utsträckning börjar flyttas från Island till utländska medier, förlorar 
de isländska medierna fotfästet. Den situationen skulle lätt kunna uppstå att 
islänningarna måste förlita sig på utländska medier för att få nyheter om och 
analyser av utländska spörsmål, vare sig det är i de nordiska grannländerna, 
från botten av Medelhavet eller någon annanstans. Islänningarna skulle då inte 
kunna läsa om händelser i utlandet på isländska eftersom isländska medier 
skulle vara så reducerade att de endast hade kapacitet att förmedla nyheter 
från den inhemska arenan, frågor som de utländska medierna skulle visa litet 
eller inget intresse för. Nyheter på isländska skulle bli en sorts lokalnyheter, 
isländskan skulle inte längre användas i rapporter om utländska nyheter. Det 
vore en stor tillbakagång från den gången då Magnús Stephensen förmedlade 
nyheter om och analyser av franska revolutionen i Minnisverð tíðindi 1796. 

De språktekniska verktygen utvecklas med svindlande hastighet, vi får allt 
perfektare program för taligenkänning, text-till-tal, maskinöversättning och 
språkanalys. I ordbehandlingsprogrammen har man tillgång till diverse hjälp-
medel som rättar stavning, ger tips om språk och stil, läser upp texten, skriver 
ner uppläst text eller översätter från ett språk till ett annat, jämte många olika 
digitala lexikon, synonymordböcker och andra uppslagsverk. Tyvärr ligger 
isländskan efter i skapandet av dessa nya tekniska hjälpmedel i jämförelse 
med flera andra språk, och risken är överhängande att islänningar för att kunna 
utnyttja tekniken, till exempel röststyrning av olika slag, nödgas använda sig 
av andra språk än isländska. Här finns en verklig risk att isländskan hamnar 
på efterkälken i förhållande till andra språk.27  

Den smarta tekniken, i form av mobiler och plattor, har också placerat 
världen i våra händer med gränslös tillgång till läsestoff, bildstoff och musik 
från hela jordklotet. Isländskt material är försvinnande litet vid sidan av de 
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engelskspråkiga innehållsleverantörernas ymnighetshorn. Denna miraku-
lösa teknik har på några få år totalförändrat isländska barns och ungdomars 
språkmiljö under deras språkformativa år, och de utsätts för en aldrig sinande 
ström av engelskt material. Visst har isländska barn och ungdomar länge haft 
tillgång till utländskt material, men den pågående störtfloden har ingen mot-
svarighet i det isländska språkets historia och kommer tveklöst att påverka 
språkets utveckling. 

Slutord
Det isländska språkets villkor har genomgått enorma förändringar under de 
gångna tvåhundra åren. På 1700-talet, och i ännu högre utsträckning på 1800-
talet, kämpade islänningarna för att få använda isländskan i sitt eget land. 
Det isländska språket var den gången inte användbart annat än i begränsad 
utsträckning i politisk administration och handel. En totalseger vanns 1918. 
Statsapparatens arbete skedde nu på isländska, unionsfördraget ledde till att 
högsta juridiska instans flyttade till Island och därefter hade isländska som 
arbetsspråk, och man fick möjlighet till akademiska studier på isländska. 
Isländskan var nu återigen fullt funktionell och användes på alla områden 
inom det isländska samhället. 

Sedan dess har förhållandena förändrats radikalt. Med förbättrade kommu-
nikationer, ett ökat massmedialt utbud, och inte minst snabbare kommunika-
tion mellan världens alla hörn i och med tillkomsten av internet, har världen i 
själva verket blivit mindre. Isländskan lever nu sida vid sida med flera språk 
än någonsin förr i historien. Internet och olika slags digital teknik har gjort 
engelskan till en del av många områden i det dagliga livet, skriven och talad 
engelska flödar ur datorer och smarta apparater hos unga som gamla. Denna 
flodvåg bärande med sig ett utländskt språk har ingen motsvarighet i det 
isländska språkets historia. 

Det uppkomna läget kan naturligtvis hota isländskans framtid. Men trots 
att det isländska språksamhället är litet har aldrig förr i historien så många 
använt isländska – som förstaspråk, andraspråk eller främmande språk – som 
just idag. Det isländska språket vilar på en stark social infrastruktur, starkare 
än någonsin förr. Icke desto mindre krävs framsynthet och kurage för att säkra 
isländskans främjande i nya medier och tekniker, och tro på dess användning 
på alla områden av det isländska samhället. Ett aktivt intresse måste hållas 
vid liv, liksom en levande diskussion om isländskans situation i det isländska 
samhället. Vad är det värt att kunna använda isländska? Likgiltigheten är för-
modligen det största hotet. 

Översättning från isländska:
Ylva Hellerud
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